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Аннотация. Статья посвящена анализу переводов и рецепции творчества Гюстава Флобера в Иране. Первый 
перевод романа «Госпожа Бовари» появился в 1948 г. Позднее переводят другие произведения французского 

реалиста: «Воспитание чувств» (1967), «Саламбо» (1968), «Три повести» (1974), «Искушение святого Антония» 
(2005) и  «Бувар и  Пекюше» (2005). В  работе рассматривается исторический контекст возникновения интереса 
к французской литературе в Иране, история переводов произведений Флобера с 1948 по 2019 гг., анализируются 
наиболее значимые переводы, выполненные известными иранским переводчиками, а также определяется влияние 
произведений Флобера на развитие иранской литературной традиции. Результаты исследования показывают, что 
переводы реалистических произведений Флобера способствовали знакомству иранских литераторов с принципами 
и  эстетикой реализма и  оказали существенное влияние на их собственное творчество. Особенно заметно это 
влияние в произведениях таких писателей, как Сеид Мохаммед Али Джамалзаде (1892–1997), Садек Хедаят (1903–
1951), Бозорг Алави (1904–1997), Симин Данешвар (1921–2012), Джалал Але-Ахмад (1923–1969), Ахмад Махмуд 
(1931–2002) и Хушанг Голшири (1937–2000). 

История переводов и  рецепции произведений Флобера в  Иране представляет собой уникальный пример 
устойчивого культурного диалога между Востоком и Западом, в котором пересекаются процессы модернизации, 
формирования литературного вкуса и  эволюции художественного мышления. Проведенный обзор доказывает 
востребованность творчества Г. Флобера на протяжении многих десятилетий, а неоднократные попытки перевода 
одних и тех же произведений свидетельствуют о поисках наиболее адекватных переводческих решений.
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Активные дипломатические и культур-
ные связи между Ираном и Франци-

ей способствовали формированию устой-
чивого интереса к  французской литературе 
и  созданию благоприятных условий для ее 
восприятия в иранской среде. Осознание не-
обходимости перевода возникло в результа-
те установления переписки между дворцами 
Ирана и Франции, где интерес к Ирану воз-
ник благодаря французским путешественни-
кам, например, Жану Шардену (1643–1713). 
В течение примерно восьмидесяти лет фран-
цузский язык служил официальным языком 
в  области образования и  научных исследо-
ваний. В статье мы рассмотрим социальные, 
культурные и  образовательные условия, 
которые способствовали проникновению 
французской литературы в  Иран; предло-
жим анализ истории переводов произведе-
ний  Г. Флобера и  обратимся к  воздействию 
его творчества на выдающихся иранских пи-
сателей, которые способствовали формиро-
ванию иранского реализма.

Исторический контекст
В эпоху династии Каджаров, уже при ее 

основателе Фатх-Али Шахе (1797–1834) фор-
мируется прочная основа для распростране-
ния французского языка и культуры в Иране. 

Особую роль в этом процессе сыграл наслед-
ник престола Аббас-Мирза (1789–1833), про-
явивший глубокий интерес к модернизации 
страны: по его инициативе военные и чинов-
ники обучались французскому языку, а важ-
ные учебные тексты переводились на пер-
сидский. Его реформаторская деятельность, 
поддержанная визирем Мирзой Абуль-Каси-
мом Фарахани (1779–1835), заложила основы 
систематического перевода и изучения евро-
пейских трудов. В дальнейшем этот курс был 
продолжен шахом Насер ад-Дином (1848–
1896), при котором был создан специальный 
центр перевода. Важнейшим катализатором 
в  распространении и  популяризации фран-
цузского языка и европейской цивилизации 
стал Дар аль-Фунун – первое в Иране высшее 
учебное заведение университетского типа, 
основанное в 1851 г. 

«Первыми романами, переведенными на 
персидский язык, были произведения Алек-
сандра Дюма, поскольку Насер ад-Дин Шах 
Каджар интересовался исторической и аван-
тюрной тематикой»1 [79–22 :یباون]. В  эпо-
ху Конституционной революции2 (начало  
XX в.) перевод становится важным инстру-
ментом культурного обновления. В послево-
енные десятилетия (1950–1970 гг.) переводче-
ское движение в Иране достигло своего рас-

1  Здесь и далее перевод с персидского выполнен Форуг Сотудехмехр. 
2 Конституционная революция 1905–1911 гг. (перс. ناریا هطورشم شبنج‎) – буржуазно-демократическая революция в 
Персии, совпавшая с национально-освободительным движением.
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цвета. Появились профессиональные пере-
водчики и новые издательства, активно про-
пагандировавшие французскую классику1 
(«были переведены более 600 произведений 
из французской литературы» [ینیدباعریم: 
768]2). После 1979 г., несмотря на изменения 
культурной политики, интерес к  француз-
ской литературе не исчез. В  университетах 
продолжалось изучение французского язы-
ка и литературы, а в последние десятилетия 
появлялись новые переводы произведений 
французских авторов, выполненные с акаде-
мической точностью и снабженные критиче-
скими комментариями.

Таким образом, история переводов фран-
цузской литературы в  Иране отражает не 
только устойчивые культурные связи между 
Востоком и  Западом, но и  развитие лите-
ратурных традиций и  эстетических вкусов 
в персидской прозе.

Переводы Флобера
Популярность Флобера на Востоке, в част-

ности в  Иране, во многом объясняется его 
глубоким интересом к  ключевым социаль-
ным и нравственным проблемам своего вре-
мени, что оказалось близким и  понятным 

иранскому обществу. Кроме того, важную 
роль сыграл его интерес к восточной культу-
ре в  середине 1840 гг., когда писатель начал 
активно изучать литературу Китая, Индии 
и Персии. Это увлечение носило не научный, 
а  художественный характер [Модина: 24] 
и  нашло отражение в  таких произведениях, 
как «Искушение святого Антония», «Салам-
бо» и «Иродиада». Его путешествия на Вос-
ток, в Грецию и Африку способствовали фор-
мированию реалистического мировоззрения 
писателя. Помимо этого, интерес иранских 
читателей к  творчеству Флобера был обу-
словлен историческими и культурными кон-
тактами Ирана с  европейскими странами – 
Францией, Россией и Германией, чьи войска 
временно находились на территории страны 
в периоды мировых войн. 

Произведения Флобера были переведе-
ны сравнительно поздно (первый перевод 
«Госпожи Бовари» вышел в 1948 г.), но сразу 
привлек большое внимание и неоднократно 
переиздавался. Затем большинство его про-
изведений были переведены на персидский 
язык известными иранскими переводчика-
ми. Однако он был не столь популярен, как 
Бальзак и  Гюго, что объясняется не только 

 1 Особой популярностью пользовались произведения Ж. Верна, В. Гюго, А. Дюма, Г. Флобера, Г. де Мопассана,  
Э. Золя и А. Камю. 
2 Хасан Мир-Абедини (род. 1953) – выдающийся иранский литературовед и критик, известный своим 
фундаментальным исследованием «ناریا رد یسیون‌ناتساد لاس دص» («Сто лет художественной прозы в Иране»).
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существенными различиями в  их творче-
ском наследии, но и тем, что интерес к твор-
честву Флобера в  Иране проявился значи-
тельно позже. Возможно, это связано с  тем, 
что иранская читающая публика традици-
онно отдавала предпочтение романтической 
литературе, более близкой ее эстетическим 
вкусам.

«Госпожа Бовари» была впервые опубли-
кована в  Иране Мохаммедом (Махмудом) 
Пуршалчи1 1948  г. в  Тегеране. После этого 
в  1962  г. новый перевод романа был сделан 
выдающимися переводчиками Мохаммедом 
Гази2 и  Резой Агили (1948–2019). С  1978 по 
1990 этот же перевод «Госпожи Бовари» был 
опубликован еще пять раз и регулярно пере-
издавался в  начале XXI в. (2001, 2002, 2007, 
2013), что свидетельствует как о прекрасном 
качестве перевода, так и  востребованности 
романа [39 :هدازرفعج ,نایسراف].

В предисловии Гази отмечает, что Агили 
начал работу над переводом на год рань-
ше, однако, считая его слишком вольным, 
Гази решил выполнить собственный пере-
вод с  нуля. При этом он всегда указывал 
свое имя рядом с именем Агили [3 :ربولف]. 
Предисловие содержит краткую биографию 

Флобера и  общее изложение сюжета, в  бо-
лее развернутом предисловии к  изданию 
2001  г. переводчик обращается и к  истории 
создания романа, анализирует его персона-
жей, пишет о судебном процессе над про-
изведением. Он отмечает, что «стремление 
сохранить стиль и следовать оригинальному 
тексту было для меня столь же важным, как 
и плавность и естественность перевода. Во-
преки известному французскому сравнению 
перевода с женщиной – если он красив, то не-
верен, а если верен, то некрасив, я старался, 
насколько это возможно, совместить красоту 
и верность» [Там же]. 

В 1963 г. Рабии Мушфик Хамедани ((1912–
2009) сделал новый перевод, также неодно-
кратно переизданный (1972, 2014, 2015 гг.). 
Перевод Мушфика нельзя считать успеш-
ным, и  это мнение подтверждается статьей 
Мустафы Рахими в  журнале «باتک داقتنا» 
(«Критика книги») (1965) [22 :یمیحر], ко-
торый утверждает, что он не соответствует 
оригиналу, и  что переводчик не смог верно 
передать смысл слов.

Впоследствии другие переводчики, такие 
как Дариуш Шахин (1941–2001), Мохаммед 
Мехди Фуладванд (1920–2008), Мехди Са-

 1 Пуршалчи, Махмуд (род. 1927 г.) – иранский журналист, переводчик, министр информации и национальной 
безопасности Ирана.
2 Гази, Мохаммед (1913–1998) – выдающийся иранский писатель и переводчик, посвятивший жизнь переводу 
произведений мировой классики, главным образом с французского языка. 
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хаби (1943–2009)1, Сьюсан Ардакани (род. 
1954  г.), Нилуфар Раджаи, Хание Чупани 
(род. 1990  г.) также обращались к  переводу 
этого популярного произведения. В  2019  г. 
были выполнены три последних перевода – 
Махасти Бахрейни (род. 1939 г.), Сарой Раки 
и Бахаре Рабани. Однако все эти переводы не 
пользовались успехом у читателей2. 

Вместе с тем на примере перевода М. Фулад-
ванда3 можно заметить, что стремление к твор-
ческой свободе не всегда сочетается с сохране-
нием целостности оригинала: он выпустил две 
главы текста [35 : هدازنیسح,داررپهش].

Среди многочисленных переводов осо-
бенно выделяются переводы Мехди Сахаби 
(2007, переизд. 2014) и  Махасти Бахрейни4 
(2019, переизд. 2024), которая сопроводила 
роман статьей Шарля Бодлера о «Госпоже 
Бовари» в переводе Насера Набави [ربولف: 
473]. Сахаби в своем предисловии, ссылаясь 
на слова Золя и Пруста о блестящем творче-
стве Флобера, отмечает, что объективность 

писателя на первый взгляд может показаться 
холодной, суровой и безжалостной – подоб-
но тому, как часто воспринимаются действия 
и взгляд врача. По мнению переводчика, это 
естественно для любого вдумчивого подхода, 
который стремится к глубокому пониманию 
и  поиску решения проблемы. Сахаби под-
черкивает, что подобный взгляд на мир ха-
рактеризуется всесторонним восприятием 
реальности [4–1 :ربولف]. Отметим тонкое 
понимание переводчиком художественных 
принципов Флобера.

Что касается перевода названия романа 
«Госпожа Бовари», примечательно, что, не-
смотря на существование персидских эк-
вивалентов, слово «Мадам» сохраняется во 
всех переводах. 

Множественные переводы одного и  того 
же произведения свидетельствуют не толь-
ко о его популярности, но и о поисках более 
адекватной формы передачи флоберовско-
го реализма для персоязычного читателя. 

 1  Один из самых выдающихся иранских переводчиков, который жил во Франции, что позволило ему глубоко 
погрузиться в французскую культуру и язык и отразилось на его мастерстве перевода произведений Флобера.
2 Годы публикаций переводов: Дариуш Шахин (1990), Мохаммед Мехди Фуладванд (2001), Сьюсан Ардакани 
(2010), Нилуфар Раджаи (2014), Хание Чупани (2014). 
3 Фуладванд учился в Сорбонне по специальности «литература, искусство, философия, арабская лингвистика». 
Несмотря на интерес к французской литературе, его известность в основном связана с переводами с арабского 
языка.
4 Бахрейни училась во Франции и хорошо владеет французским языком. Она успешно переводила произведения 
классической французской литературы и получила за это несколько наград. Ее лучшим переводом считается 
перевод романа «Госпожа Бовари».
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Можно заключить, что лучшие и  наиболее 
точные переводы романа «Госпожа Бовари» 
принадлежат Мохаммеду Гази, Мехди Сахаби 
и Махасти Бахрейни. Именно они считаются 
эталонными в иранской переводческой тра-
диции произведений Флобера.

Роман «Воспитание чувств» в 1967 г. был 
переведен писательницей и  переводчицей 
Форуг Шахаб (1908–1999) под названием 
 کی تشذگرس ای یفطاع تیبرت .قشع بتکم»
 Школа любви. Воспитание эмоций») «ناوج
или Судьба молодого человека»), в 1991 г. пи-
сатель и переводчик Абдулхосейн Шарифиян 
(1926–2009) предложил свое заглавие «مادام 
-Мадам Арно. Эмоцио») «یساسحا شزومآ ونرآ
нальное образование») и в  2001  г. упомяну-
тая выше Мехди Сахаби предложила свой 
вариант – «تاساسحا تیبرت» («Воспитание 
эмоций») [45 : هدازنیسح,داررپهش]. Много-
кратное переиздание последнего перевода 
свидетельствует о его качестве, удачном вос-
произведении стиля Флобера и востребован-
ности тематики у читателей.

Можно предположить, что разнообразие 
названий связано, во-первых, с желанием пе-
реводчиков дистанцироваться друг от друга, 
а во-вторых, с целью привлечь читательскую 
аудиторию к новому произведению.

Роман «Саламбо» впервые был переведен 
Ахмадом Самии Гилани (1921–2023) в 1968 г. 
и  позднее неоднократно переиздан. Отме-
тим, что в 2023 г. Ахмад Самии Гилани был 
удостоен Ордена Академических пальм, при-

суждаемого Францией за продвижение фран-
цузской культуры за рубежом, что свидетель-
ствует о его глубоком знакомстве с француз-
ской культурой и литературой и значимости 
его переводческой деятельности.

Первый перевод сборника «Три повести» 
(1872) был выполнен Махмудом Моалемом 
в 1974 г. (переизд в 2014 г.). Произведение впо-
следствии переводилось другими авторами – 
Мирджалалоддином Каззази (1988), Фаридех 
Махдави Дамгани (2001) и Амиром Мазхари 
(2003). Фаридех Махдави интерпретировала 
название по-своему: «و بهار نیلوژ نس هناسفا 
-Легенда о святом Юлиане-мона») «کاپ یبلق
хе и чистом сердце») [47 : هدازنیسح,داررپهش].

Драма «Искушение святого Антония» 
была переведена Катаюн Шахпаррад и Азин 
Хосейнзаде (2005), а в  2012  г. опубликована 
в  сборнике «ناهج یاهناتساد نیرتهب» («Луч-
шие истории мира») в переводе Ахмада Голь-
шири (1937–2022) [Там же: 46]. 

Незаконченный сатирический роман «Бу-
вар и  Пекюше» был переведен Эфтехаром 
Набавинеджадом (род. 1953 г.) в 2005 г. [Там 
же: 48] Этого переводчика можно считать од-
ним из наиболее выдающихся современных 
мастеров перевода с  французского языка 
в Иране. Араш Накибиян (род. 1976 г.) в сво-
ей статье «شمامتان راکهاش و ربولف رب یگنرد 
 ار نایانیبان هک دیشروخ نوچ :هشوکپ و راووب
 Размышления о Флобере и его») «دنکیم مرگ
незавершенном шедевре “Бувар и  Пекюше”: 
солнце, согревающее слепцов») (2010) ана-
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лизирует это произведение и рассматривает 
Флобера «как одного из первых, отразивших 
ужасную реальность человеческой жизни». 
Он завершает статью цитатой Ги де Мопасса-
на, сравнивающего влияние Флобера с солн-
цем, согревающим слепцов, подчеркивая, что 
его произведения проливают свет на «заку-
лисье человеческой сущности» и вскрывают 
мрачные стороны бытия [77 :نایبیقن]. 

Эбрахим Голестан (1922–2023)1 опубли-
ковал перевод избранных писем Флобера 
в 1959 г., отметив мастерство слова, чистоту, 
точность и  цельность французского автора, 
чья мыслительная дисциплина и нравствен-
ная ясность способны стать лекарством для 
смутного и  ограниченного сознания совре-
менника [797 :ناتسلگ].

Особое внимание уделяется перепи-
ске писателя и  его восточным впечатлени-
ям, отраженным в  книге «رصم زا ییاه همان» 
(«Письма из Египта»), переведенной Наргес 
Джалалати в 2012 г. [یتلالج] Немалый ин-
терес представляет перевод Геларе Джам-
шиди переписки Флобера с  Жорж Санд, 
опубликованный в  2013  г. под названием 
 Маленькие песни») « هام یارب یکچوک یاهزاوآ»
для Луны»), дающий ценное представление 

о литературных и этических идеалах Флобе-
ра [یدیشمج].

Таким образом, переводы Флобера в Ира-
не отражают как разнообразие интерпрета-
ций, так и  высокий интерес переводчиков 
и читателей, что сказалось и на влиянии его 
творчества на иранских писателей.

Рецепция и влияние
С 1922 г., с приходом к власти Реза-шаха, 

в  Иране начали приобретать популярность 
реалистические романы [1 : یقداص,یحوتف]. 
Обогатив свое творчество опытом изучения 
произведений европейских мастеров реали-
стической литературы, иранские писатели 
постепенно выработали собственное пони-
мание этого направления. 

Принципы реализма в  целом и  творче-
ство Гюстава Флобера в  частности оказали 
значительное влияние на мировоззрение, 
философию и  литературный стиль веду-
щих представителей персидской литературы  
XX в. Роман «روک فوب» («Слепая сова»)2 
(1937) Садека Хедаята (1903–1951) демон-
стрирует влияние Флобера на стиль пове-
ствования и  глубокое психологическое рас-
крытие персонажей, что отражает знаком-

 1  Один из ключевых представителей иранской интеллигенции XX в., писатель, переводчик и режиссер, оказавший 
значительное влияние на развитие современной литературы Ирана.
2 Роман был переведен на русский язык Анной Розенфельд в 1969 г.
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ство автора с  европейской литературой во 
время учебы во Франции. Гипотеза о том, что 
роман «شیاهمشچ» («Ее глаза»)1 (1952) Бозорга 
Алави (1904–1997) был создан под влиянием 
романа «Госпожа Бовари», побудила иран-
ских исследователей провести сравнитель-
ный анализ сюжетных элементов двух рома-
нов, который показал, что Б. Алави следует 
ключевым принципам реализма в  стремле-
нии показать человека и  его жизнь такой, 
какая она есть, без идеализации или демо-
низации, с полной палитрой положительных 
и отрицательных черт. Оба романа описыва-
ют не только внешний мир и социальные ус-
ловия, но и психологию персонажей, показы-
вая, как личность формируется под влияни-
ем общественных обстоятельств. Внимание 
к деталям, тщательное воспроизведение сцен 
и  последовательность событий создают эф-
фект присутствия читателя в повествовании. 
При этом различия культурного и историче-
ского контекста влияют на форму и содержа-
ние произведений: «Госпожа Бовари» отра-
жает жизнь французского общества XIX в., 
тогда как «Ее глаза» передает социально-по-
литическую действительность Ирана эпохи 
Первой Пехлеви (1925–1941). В обоих случа-
ях реализм служит инструментом для глубо-
кого понимания человека и общества, а изо-

бражение женщин, социальных отношений 
и  повседневной жизни отражает ценности, 
нормы и  культурные особенности соответ-
ствующего времени [77 :زاورپ,راشفایدمحم–
90]. В романе «Ее глаза» история трагической 
любви и  политического преследования раз-
ворачивается вокруг таинственного портре-
та, в котором художник Макан запечатлел не 
только лицо молодой женщины, но прежде 
всего ее выразительные глаза – ключ к  по-
ниманию ее внутреннего мира и  сложных 
отношений с  мастером. Эта символическая 
роль взгляда, определяющая эмоциональное 
напряжение сюжета, делает образ Фарангис 
сопоставимым с  образом Эммы у Флобера, 
глаза которой также становятся важнейшим 
средством раскрытия психологической глу-
бины героини.

Роман «کشا و قشع» («Любовь и  слеза») 
(1952) Джавада Фазела также демонстрирует 
влияние двух классических романов – «Анны 
Карениной» и «Госпожи Бовари», повествуя о 
трагической судьбе Махин, которая, будучи 
неудовлетворенной своей семейной жизнью, 
совершает супружескую измену. Попытка 
начать новую жизнь заканчивается неудачей: 
оставшись одинокой, Махин, не выдержав 
общественного осуждения и личной утраты, 
кончает с собой. 

 1  Роман «Ее глаза» был переведен на многие языки (арабский, курдский, диалект хаурамани). 
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Роман Симин Данешвар (1921–2012) «کی 
 («Одна женщина с мужчинами») «اهدرم اب نز
(1967) также нередко рассматривается в рус-
ле влияния флоберовского романа. Данешвар 
стремилась с реалистической точностью по-
казать внутренний мир человека, его чувства 
и страдания, а также социальные противоре-
чия современного ей общества. Это особен-
но заметно в образе врача, обманутого сво-
ей женой и  отчаянно пытающегося уйти от 
горькой реальности. 

Один из наиболее известных и  влиятель-
ных иранских писателей XX в., представитель 
«нового реализма» и  модернизма в  персид-
ской прозе Хушанг Голшири (1937–2000)1 под-
вергался критике иранского литературного 
сообщества за чрезмерное влияние Флобе-
ра и  Стендаля и  попытки писать в  их стиле: 
если в произведении «باجتحا هدزاش» («Принц 
Эхтеджаб») (1968) он воплотил дух персид-
ской культуры, то роман «دیک و نیتسیرک» 
(«Кристин и Кид») (1971) явно отражал вли-
яние французских писателей. Изначально ро-
ман не был по достоинству оценен иранскими 
читателями из-за акцента на личной истории 
и отсутствия социального измерения. 

Наиболее выдающиеся авторы (Садек Хе-
даят, Бозорг Алави, Симин Данешвар и  Ху-
шанг Голшири) унаследовали от Флобера 

внимание к психологизму, деталям и правди-
вому изображению социальной действитель-
ности, что способствовало формированию 
иранского варианта реализма. Такие рома-
ны, как упомянутые выше «Ее глаза» и «Одна 
женщина с  мужчинами», показывают, что 
влияние Флобера проявилось не только в по-
вествовательной технике, но и в осмыслении 
роли женщины и  общества в  современной 
иранской литературе.

В заключение отметим, что история пере-
водов и  рецепции произведений Флобера 
в  Иране представляет собой уникальный 
пример устойчивого культурного диалога 
между Востоком и Западом, в котором пере-
секаются процессы модернизации, форми-
рования литературного вкуса и  эволюции 
художественного мышления. Проведенный 
обзор доказывает востребованность творче-
ства Г. Флобера на протяжении многих деся-
тилетий, а неоднократные попытки перевода 
одних и тех же произведений свидетельству-
ют о поисках переводчиками наиболее адек-
ватных вариантов, ведь, как известно, сам 
Флобер считал, что есть только один глагол, 
только одно существительное и прилагатель-
ное, способные верно выразить мысль.

Переводы таких мастеров, как Мохаммед 
Гази, Мехди Сахаби и Махасти Бахрейни, ста-

 1  Он известен прежде всего своим романом «Принц Эхтеджаб», который считается одним из шедевров современной 
иранской литературы.
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ли ориентиром качества и верности оригиналу, 
а  сам факт существования множества интер-
претаций свидетельствует о живом интересе 
и непрерывности переводческой традиции. 

Рецепция творчества Флобера в  Иране 
оказала заметное влияние на становление 
реализма в  национальной литературе XX в. 
Произведения С. Хедаята, Б. Алави, С. Да-
нешвар и  Х. Голшири демонстрируют не 
только знакомство с европейской традицией, 
но и  творческое осмысление флоберовских 
принципов: внимание к  внутреннему миру 
человека, к  деталям повседневности и к  со-
циальным противоречиям общества.
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Abstract: This article examines of the reception and translation of Gustave Flaubert’s works in 
Iran. Iranian readers were first introduced to his writing through the translation of the novel 

“Madame Bovary” in 1948. Later, translations of other works by the French realist, including “Sentimental 
Education”, “Salammbô”, “Three Tales”, “The Temptation of Saint Anthony”, and “Bouvard and Pécuchet” 
appeared. This study examines the key aspects of the reception and translation of these works, as well as 
their influence on Iranian literary practices. The aim of the research is to explore how Flaubert’s works 
were perceived and to determine their impact on the development of the Iranian literary traditions. 
Methods employed include a comparative analysis of translations and a historico-literary analyses of 
primary sources. The findings indicate that translations of Flaubert’s realist works, alongside translations 
of other notable authors, facilitated Iranian writers’ familiarity with the principles and aesthetics of 
realism and influenced their own literary production. This influence is especially evident in the works of 
writers such as Seyyed Mohammad Ali Jamalzadeh (1892–1997), Sadegh Hedayat (1903–1951), Bozorg 
Alavi (1904–1997), Simin Daneshvar (1921–2012), Jalal Al-e Ahmad (1923–1969), Ahmad Mahmoud 
(1931–2002), and Houshang Golshiri (1937–2000). 
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